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AHHOTALUA

Cratbs 3aTparuBacT MpPOUECCChI apa6c1<0171 HOMHMHAIIUHU B 06H.IeCTBeHHO-HOJ'II/ITI/I‘{eCKOM JAUCKYpCE
Poccuiickoit @eaepanuu B 3asBICHHBIN NEpUOJ BpeMEHU. B HccinenoBaHun aHAIU3UPYETCsl MPOLYKTUBHOCTh
c1oco0oB HOMHWHANUH, UCIIOJIb3YCMBbIX IMPU HAMMCHOBAHUHN MOMYJIAPHBIX O6H1€CTB€HHO-HOJ'II/ITI/I‘I€CKI/IX peamxn‘/'l,
SBJIIAOINIUXCSA 4YaCTbIO 06IIIGCTBGHHO-HOJ’II/ITI/I‘IGCKOFO JUCKYypcCa pacCcMaTpuBacMbIX HUCTOPUYECKUX ITAIlOB, a
TaKXKe CTPYKTYPHO-(QYHKIIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH apaOCKUX CIAMHHUI], CO3JAHHBIX IS OTOOPAKEHHS ITHX
peanuii. DyHIaMEHTOM UCCJIEIOBAHMS CTAIU MAaTEPUAIIbl U3 I'a3€T, HHTEPHET-UCTOYHUKOB, HEKOTOPbIE IIPUMEPBI
OBLTY MOJTy4EHBI METO/IOM IOJIEBOH paboOTHI.

Abstract

The article addresses Arabic naming processes in the Russian sociopolitical discourse in the specified period.
The paper analyses the productivity of different word formation means in the scope of naming popular
sociopolitical concepts in the discourse of the specified historical periods. It also touches upon the structural and
functional features of these words. In this study various materials from newspapers and internet-sources were used,
as well as some examples emerged based upon the interaction with native speakers.

KiroueBble ciioBa: 06H.[eCTBeHHO-HOJ'H/ITI/I‘ICCKI/II71 AUCKYPC, apa6c1<a$1 JICKCUYCCKasi HOMHMHALIUSA, CII0COOBI
HOMHHAIIUHU; KAJIBKUPOBAHWUE, ABTOHOMHAA BTOpHUYHAsA HOMHUHALUA (CeMaHTI/I‘{eCKOC paCH.II/IpeHI/Ie/I/ISMeHeHI/IC);
OIUCATEIbHBIN CI0CO0 HOMHUHALINM; CUTHU(HUKAT.

Key words: sociopolitical discourse; Arabic naming processes; means of word formation; calques;
autonomous secondary naming (semantic expansion/change); descriptive translation; significatum.

B mHacrosmiee BpemMs MOXXHO HaOmIOgaTh  pedeBOM JESATEIBHOCTH afgpecaTa M aApECcaHTa,
UCKJIFOYUTETHhHO BBICOKYIO TUHAMHKY Ppa3BUTHUSA  KOTOpas MPEICTaBIET COOOU AUCKYPC.
COBPEMCHHOTO MHpa, CTPEMHUTCIBHBIH  HAyJIHBII B 3T0i1 cBsI31 B BEICIIEH CTEIIEHN IpUMeEYaTeIbHa
mporpecc, HOBBIE TIOOANbHBIC TCHICHIHWHA B cepe  B3aMMOCBI3b TaKUX IOHATHH, KakK JIEKCHYECKas
pa3BUTHA BBICOKMX TEXHOJOTHMH, 3HAYMTCIBGHBIC HOMHHAIUS W SI3BIKOBOM JHCKYpPC — HOMHHAIIHS
U3MEHCHHAS B  MEXIYHapOAHBIX  OTHOIICHHSX, OCHOBBIBACTCS Ha JHCKypce M  CIOCOOCTBYET
TpaHC(HOPMAIIHIO MUPOBBIX KIIMMATHYCCKUX YCIOBUA M OCYIICCTBICHUIO  aKTOB  KOMMYHHUKAI[UHM,  YTO

JIpyTue sIBICHUS. OTH SIBICHWS B TOW WJIM WHOM
CTEIIEHU OKa3bIBAIOTCS BKJIIOUEHHBIMU B I10JIE 3PEHUS
MEXIYHapOAHON JKYypHAIMCTUKHM, a TaKkXe B IIOJE
3pEHUS IOJUTHYECKUX AesTENeH.

HcrnokoH BEKOB NOJUTHYECKAs JAEATEIbHOCTh
urpaja HE3aMEHHMYIO pOJb B JKH3HH 0OOIIecTsa.
ITocpencTBOM  BBICTYIUIEHMHM — NOJUTHKH  MMEIOT
BO3MOXKHOCTb OOPAaTHTHCS KaK K MEXIyHapOJHOMY
cooOIecTBy, Tak M K TpakJaHaM CBOEH CTpaHbl.
Hepenxo B xome Takoro pojaa BBICTYNICHUN
TOSIBJISIIOTCS.  OKKa3MOHAIIM3MBI, TpeOyromme cBoei
aJIcKBAaTHOM Ilepefjaun Ha IMHIBUCTUUECKOM ypOBHE. B
KOHEYHOM HUTOI'€ TaKH€ HEOJIOTU3Mbl 3aKpEIUISIIOTCS B

(hopMEpyeT COOTHOIICHHE «TUCKYpC — HOMHHAIUS —
KOMMYHHUKAIWs». TakuM oOpa3oM, MpH MOSIBICHUH B
JIUCKypce KakK s3bIKe MPO(eCcCHOHALHOTO OOIICHUS

peanuu, KOTopas  JOJDKHAa  OBITh  aJEKBAaTHO
OTOOpakeHa JIEKCHYECKUMHU CpEJICTBaMHU, aKTHUBHO
3a1eCTBYIOTCS HOMHUHATHUBHBIE MPOIIECCHI,
BBIIIOJHAIOIIAE  POJIb  CBA3YIOLIETO  3B€HA U

OGCCHC‘II/IBaIOHII/IC AKTbl KOMMYHUKAIIUH.
B HOCJICAHUEC ACCATHUIICTHA Poccus nepexKuBalia
nepuon HEOOBIUAWHEBIX II0 CBOCMY MacmTa6y u

3HAYMMOCTH 0011I€CTBEHHO-TIOJTUTHYECKUX
W3MEHEHHH. JTO TmpuBeIo K  (QOpMHUPOBAHUIO
a0COJIOTHO HOBOTO  OOIIECTBEHHO-ITOJIUTHYECKOTO
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Iuckypea. YeTko mpocMaTpUBaeTCs YEThIPe MEPUOJIA:
snoxa M.C. 'opbaueBa (1985-1991 rr.), smoxa B.H.
Enbruna (1991-2000 rr.), snoxa B.B. Ilytuna (2000-
2008 rr., 2012-2018 rr., 2018 mo u.B.), smoxa [I.A.
Mengeznesa (2008 mo 2012 rr.).

Huckypc TopbaueBa. W3ydeHme muckypca
ropOaveBCKOM SMOXH TMO3BOJNSAET CHETaTh BBIBOA O
NPesAIUPOBAHUL ONUCANENBHO20 CROCObA Nepesoda,
OTHOCSIIEToCsl K NepBUYHOM HomMuHamuu. K stomy
Ty OoTHOcHTCA — (290s¥) Cwll[12] [al-béytu |-
‘arabbiyyu] — ‘obweesponeiickuti dom’, KOTOpBIHA
TaKKe  TepeBOAUTCS  Oe3  aKIEeHTHPOBKH  Ha
000OIIEHHOCT HOHATHUS KAK «EBPOMCHCKHUI JIOMY.

ITepBUYHBIM  OMKMCATEIbHBIM  HAMMEHOBAHHEM
apasercs  u ALY Assall[al-mawgatu |-
’istiglaliyyatu] — ‘napao cysepenumemos’, MocnoBHO
TIePEBOIMMBIN KaK «BOJIHA HE3aBUCHMOCTH». JlaHHas
peandss WMeeT Tak)Ke CHHOHMMHYHBIA BapHaHT,
00pa3oBaHHEIA TyTeM ommcaTendbHocTH:  Ac W)

LDEWYIE]  [an-nazgatu  I-istiglaliyyatu] -
«TEHACHIUS K TOJYYEHHIO HE3aBUCHMOCTH», UTO
TOYHO  XapaKTEePU3YIOT  CHTHHQHKAT  PYCCKOTO
TepMHUHA.

IepBUYHBIM OITHCATENBHBIM CITOCOOOM TIEpeiaH
TepMuH ‘koncencyc’ — ¢3) & 5 [tawafuqu I-ard’i],
JOCIIOBHO  TepelaBaeMblii  KaK  «COTJTaCOBAaHHE
MHEHHUID.

Taxxke k 9TOMY THITY HOMHUHAIIUU MOKHO OTHECTH
uroMaTHIeckoe Beipakerne daall & ,1a[11] [darati I-
gagalatu] — ‘npoyecc nowen’, 10cI0BHO MepeaBacMoe
HOCHUTEJISIMH SI3bIKa KaK «KOJECO MOBEPHYIOCH» HIIH
«KOJIECO HAYaIlo BPAIaThCsy.

B TO e Bpemsl aHanM3 NepeBOJa TEPMHHOB

JTAHHOM ATIOXHU BBISIBIISICT npooyKmueHoe
@ynxyuonuposanue cnocoba  KaubKuposawus, W
npexzae BCETO, HEOIHOCTIOBHBIX KaJek-

CIIOBOCOYETAHMI M3 A3bIKA-UCTOYHMKA. K  Takum
npuMepam MoxkHo oTHecTw: Jls¥) Bile) [“i¢adatu |-
igmari]  ‘nepecmpotixa’ W ero CHHOHUMUYHBIC
SKBUBAJICHTEI, TaKKe 06pa3oBaHHbIE KaK
HeoIHOCTIOBHbIe Kanbku — ¢l 3ale) [“ig adatu I-bina’i]
u _sendll 33le [ i Adatu t-tag miri]. TIpumeuatensHo, 4TO
B JBYX M3 OTHX  TEPMHHOB  HMEIOTCA
CJ10BOOOpAa30BaTeNbHbIE CHHOHHUMbI-KOMIIOHEHTBI  C
TOKJIECTBEHHBIM 3HaueHuWeM: Macjap riarona |l
NOpoIbl end [tag mirun] u macnap riarona IV noposst
Jee] [igmarun]. OJHOBPEMEHHO C 3THM MOMKHO

BCTPETUTh W JICKCHKO-(DOHETHUYCCKYH)  KAJIbKY
S 5 il [al-birstrayka].
Hpyrum TIPAMEPOM HEOJIHOCIIOBHOTO

KaJIbKUPOBAHUS CIIOBOCOYETAHHS MOXKET BBICTYIAThH
M3BECTHOE TIOHATHE ‘HO60e Mbiuinenue’ — ) ySail)
[at-tafkiru  |-gadidu], sBusOIIEECs — JTOCIIOBHBIM
MIEPEBOIOM PYCCKOTO TEPMHUHA.

BMmecre ¢ TemM B aMCKypce AaHHOTO IepHOJa
MOYKHO BCTPETUTDL U NOJIYKANbKU. 4:*59393)-‘):‘3 :‘:‘Jls [10]
[karitatun giyabalitikiyyatun] — ‘zceonoaumuueckas
kamacmpoga’ (Tepmum, MPHU3BAHHBIN
xapakrepu3oBatb pacrnag CCCP ma MupoBoii apene);

G la[gidaru birlini] — ‘Beprunckas cmena’
(maHHOE BBIpaQ)KEHUE CHMBOJIM3UPYET Ba)KHEHIIUI

pybex B wuctopuu ['epMaHMM W HOBBIE peajuu B
Espone) ¢ apabckoii cnosodopmoit Ll [gidarun] —
«CTeHa» W MHOCTPaHHBIM TomoHuMoM ( » [birlin] —
«bepnun», KoTOpoe 00pasyeTcs Kak JIEKCHYECKOe
3aUMCTBOBaHHE.

B T0o ke BpeMs  MOXHO  OTMETHUTH
(YHKIMOHHPOBaHUE HEKOTOPBIX ABMOHOMHBIX
BMOPUUHBIX HAUMEHOBAHUT B TACKYPCE TAHHOU STIOXH.

K TakuM HanMEHOBaHMSIM MOJKHO OTHECTH
tepmun 4sle[¢alaniyyatun] — ‘aracnocms’ (TepMum,
MOJPa3yMeBAOLINNA  MPEACTIbHYI0 OTKPBITOCTh B
JeATEIbHOCTH TOCYJapCTBEHHBIX  YUPEXKICHUH, a
Takke cBoOomy WH(pOpPMAIMH), BBICTYHAIOIINN Kak
o0oOmeHHast peannsi W HWMCIOUIMA  HMCXOIHBINA
curaudukar «myonmnasocts» [1, €. 536].

Jpyrum ABTOHOMHBIM BTOPHYHBIM
HaNMEHOBAaHMEM sBIseTcs TepMuH Adledll  [as-
saffafiyyatun] ‘mpancnapeHmHocms’,  TaKKe
UCHONBb3YIOUIUI, Kak M NpedplIyluid [OpUMep,
BBICOKHIT TOKa3aTenb 0600meHHocTH (CyhhuKe «Aa -»
[iyyat]) u umerommii curHuduKaT «Ipo3pavyHocTs [1,
c. 409].

Hapsiny ¢ aTumMuM npumepaMud K aBTOHOMHBIM
BTOPUYHBIM HAUMECHOBAaHUSIM MOXHO OTHECTH W
JIEKCHUYECKYIO eAMHUIYY &2 _»[tasrigun] — ‘yexopenue’,
oOpaszoBanHOe Kak Macaap || mopoas! rimaroma.

OnHo# 13 Hanbosee akTyaIbHBIX HOMUHATHBHBIX
€IMHMI] BMOXH cTano cinoso Olwac[gisyanun] —
‘nymuy’, ¢ ”3HAYAIBHBIM CUTHU(DUKATOM «OYHT, MITEXK,
HETIOBUHOBEHHEY.

Huckype Enpunna. PaccmaTtpuBas 0011ecTBEHHO-
HOJIMTHYECKUN JUCKYpPC JIaHHOW JIOXH, CIexyeT
OTMETUTh, 4YTO BeCbMa IPOJYKTHBHBIM CHOCOOOM
HOMUHAIIUK B 3TOT NepHoJ OB TakXke cnocob
NnepeuuHOl ONUCAMENLHOU HOMUHAYUU.

Tak, OPUMEPOM  OMUCATEIHLHOCTH  MOXET
BRICTYTHTE TepMuH () sl Loyl I J g3l [at-
tahawwulu ’ila 1-igtisadi I-libiraliyyi] -
‘Iubepanuszayus dKOHOMUKY , a TaKKe €ro CHHOHHM:
ALYl )l e Jeall [al-g amalu gala libiraliyyati I-
’igtisadi], mocmoBHO o3Hauarommi «pabora Hau
nubepanu3aiueil SKOHOMUKKY. B mocnenHeM ciydae
HEOOXOAMMO  BBUICIUTH  TaKKe  ymnoTrpedlieHue
JEKCUKO-(DOHETUYECKOTO HEOJIOTH3Ma, MPOIIEIIIEro
rpamMMaTHdecKyo obpabotky B AJISl, oTHOCHTENBEHOE
npunaratensHoe ¢ cydduxcom 0606menns Al
[libiraliyyatun] — «mbepanu3arms.

VHTepecHBIM  NPUMEpPOM  OIUCATEIbHOCTH
BBICTYNAeT HOMHHATUBHAS €ANHUIIA ) Auail) [an-
nihbatu I-’usrawiyyatu] — ‘cemps’ (B 3HaY. «IIpaBsIUINiL
KJaH»). JIaHHBIA BapHaHT MepeBoOla MHTEPIPETHPYET
pycckuil TEpMUH Kak «ceMelHas anurta». Hapsany c
9TMM HaWMEHOBAaHHEM HCIIOJb3YyeTcs M JPYyroi
onmcatenbHpIH cuHOHMM: bkl Allali[al-¢4’ilatu I-
mutanaffidatu], KoTOpbIi TPAKTyeT PEANHIO «CEMBS»
KaK «BJIMSATENIbHAS CEMbsD», YTO COXPAHSIET UCXOIHBIN
CUTHU(UKAT PYCCKON JTEKCHIECKON €TUHHIIBL.

BBICOKYIO NIPOJYKTUBHOCTH B HACTOSIIEE BPEMs
MONyYaeT y3yalHM3HPOBaHHAs B ENBLHMHCKHA MEpUO
HOMMHATHBHAs equHAua 4med sl J)sa¥) Casks 6 IS 4
[2] [sirkatu taw zifi l-amwali  |-wahmiyyati]
‘unancosvie nupamuov’ (JOCIA. «KOMIIAHHH TIO
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3aJIeHCTBOBAHUIO BUPTYAIBHBIX AeHEr»). B cBs3m co
crenuUYHOCTBIO TEepMHHA B coBpeMeHHOM AJIS
MPE/ICTABISIETCST NPOOJIEMAaTHYHBIM — IPHCBAaUBAaHUE
TaKOMY  SIBJIGHHIO  OJIHOCJIIOBHOTO  JIEKCHYECKOTO
JKBUBAJICHTA, TaKUM obpazom, OCHOBHBIM
HOMUHATHBHBIM IPHEMOM 311eCh SIBIISICTCS
pa3BepHyTas OTIHCATENFHOCTb. Heobxoxnmo
YHOMSHYTh U MeHee O(pHUIIHaTbHEIA BAPHAHT IIEPEBO/IA,
MIOJTy4YEHHBIN B pe3ynbTare 10JIEBOM
¥ICCTIeI0BaTeNbCKOM paboThl — Uil sl S 5 [tarkibu
tarabia], B JOCIOBHOM TMEPEBOJAE O3HAYAIOIINN
«cosnanne decox» (Cismob [tarbasun] — «decka,
TypelKHii ToJOBHOW yOop»). JlaHHBIH mpuMep
SBIISICTCS JOBOJBHO SIPKUM M HMHTEPECHBIM TPOIIOM,
OTpakalomnM 00pa3HOCTh MBIIUICHHS apabo(OHOB, U,
KaKk ¥ BBIIICYKAa3aHHBIE ITIPUMEPBI, OTHOCUTCA K
KaTerOpuH INePBUIHBIX ONMNCATEIHHBIX HANMEHOBAHUH.

[Ipu m3yyeHWH TEPEBOJOB CIIOB W BBIPAKCHHIA
00IIECTBEHHO-MIOJIUTHYECKOTO UCKYPCa ENBIIMHCKOTO
neprosia 0coOblil MHTEPEC BBI3BIBACT CEMAHTHYECCKHI
epPeBO OKKasHOHanu3Ma EnbuuHa ‘sacocynuna’ —

Glaayl calaimungatafu 1-’ahdati]. B cessm ¢
HEBO3MOXXHOCTBIO Tepefadll CHUTHH(UKATA JaHHOTO
OKKa3MOHAIHM3MAa TPU MMOMOIIH CIIOCOOOB BTOPHUYIHOIM
HOMUHAIINH, JICKCHYECKOTO WU CEMaHTHYEeCKOTO
KaJbKHUPOBAHUSA OBLI WCIIONB30BAaH OIHCATCIHHBIN
crnoco0 TEepBUYHON HOMHHAUUH. TakuM o00paszom,
MOHSTHE «3aroryJIMHa» ObLJIO JOCIOBHO MEpeIaHo Kak
«TIOBOPOT COOBITHID.

Bmecte ¢ TeMm, B AJIS Hapsmy ¢ ommcaTeslbHBIM
CHocoOOM TMepeBofa B  IOJUTUYECKOM JIUCKYypce
JAHHOW OSMOXM TPOJAYKTHBHO (YHKIHOHHPYET U
ceManmuyecKoe 3auMCmMEO8aHUe — KAIbKUPOBaHue, U
npesicoe 8ce20 HeOOHOCTOBHbIE KAMbKU U3 A3bIKA-
UCTHOYHUKA.

HeonHocnoBHOM  KanbKoOM — sIBISIETCS  TEPMUH
dpa palll Lasadll[5] [al-hashasatu I-lusasiyyatu] —
‘epabumenvckas npusamuzayus’. JlaHHBIA TpUMeEp
MpeaACTaBJIACT OTI[CHLHLIﬁ HUHTEPEC C yueToOM
KOHBEPI'CHIIUU B HEM CHOCO6OB HAaNMMCHOBAHUA. TaK,
CUTHH(UKAT 3TOrO CIIOBOCOYETAHUs IepelaH Kak
CEMaHTHYECKas KaJbKa U3 PYCCKOTO SA3BIKa, HO HAPSTY
C 3TUM, B JJaHHOM IIpHMEpe ymoTpeOJIeHAa M HOBas
cnoBoopma “aiai[hishasatun] — ‘npusamusayus’,
JepuBaTHas oT rmaroma (=3 [hassa] — «oco6Go
HaJC/IATh, BBIACIATH) IMYTEM PEAYIUIMKAIIUM TIEPBBIX
KOpPHEBBIX KOHCOHAHT.

ITpuMepOM  HEOJHOCIOBHOIO  KAJIbKUPOBAHHS
spistercst 1 Axuall (o jliadll by ,STkubrayatu I-masarifi
s-sab’gati] — ‘cemubankupwuna’, B IOCIOBHOM

MepeBOJie: «KpyIHEHme cemMb OaHKOB». JlaHHBIN
TepMHUH apalbl TPEANOYUTAIOT TepeaaBaTh MyTeM
CEMAaHTUYCCKOTO KaJIbKUPOBAHWUA BBUAY CJIOKHOCTU
CaMoro TepMHUHa.

HckmrounTensHO  OBICTPO  y3yaim3oBaicsi B
PYCCKOM SI3BIKE HEOJIOTH3M «HOBBIE DPYCCKHE», WIH
«HYBOpHIIN», Takke mnepenaHHsli B AJIA myrtem
ceMaHTHuecKoro Kanpkupopanus: 231 (sl [3] [ar-
risu  |-gadudu] -  ‘moswie  pycckue’.  Ham
MpPEACTaBIICTC, UYTO TakoW crmocod TmepeBoja
SIBJIsIETCS HanboJiee PeieBaHTHBIM JJIsl OPUTHHAIBHON
POCCHICKON peasiny, paBHO KaK U PyCCKHI TEPMUH, HE

CoZiepKalMii B CBOEM COCTaBE BCECTOPOHHEH
paciiuppoBKH  OOJIMKA  TUIMYHOTO  «HOBOTO
pycckoro». B Takoro poma ciiydasx MNpeICTaBUTCIH
SI3BIKA-UCTOYHUKA AlPHOPHO MPE/IONIAraloT 3HAHHE
COOTBETCTBYIOIICH pealull JAPYTHMH HOCHUTCISIMH
SI3BIKA, TP TIEPEBOJIC KE TaKUEe CEMAHTUYECKH SMKHE
HOMWHATHBHBIC EIMHUIBI HEPEIOKO HYKIAIOTCI B
JIOTIOJTHUTEIBHBIX Pa3bsICHCHUSX.

Bmecte ¢ TeMm, HapsAgy ¢ ONHCAaTENbHBIM
CII0cO0OM HOMHHAIINH H KAIbKUPOBAaHUEM, B TUCKypCE
JAHHOM »SIOXM MOXHO BBIICIUTh W OTHCIHHBIC
BMOpUUHbIE HOMUHATMUGHBLE COUHUYDL.

Tak, Kk TaHHOW KaTErOPUM MOXKHO OTHECTH JIBa
HaUMEHOBAaHHS: ™3¢ [tuwéygirun] m 4kl .l
[tagiru $-santati] — ‘wennox’, a Takke pasrOBOPHOE
coBo 4l [al-héyyimatun] — ‘xenka’ (A3bIKOBOL
TPON, WCIONB3YEMBIii B OTHOIICHWH DJKC-M3pa T.
Mocksbel 1O. JlyxkoBa, NOSBUBIIMICA BCIEACTBHE
CTPEMJICHHSI TOCIEIHET0 K HOIICHHIO JaHHOTO
rojioBHOro ybopa). B ciyuae ¢ TepMHUHOM «4YETHOK»
(Menkuit Toprosery 90-x Tom0B) MOXHO MPOCICAUTH
(GYHKIHOHUpPOBaHKE TIepBHUHOM (L5 [tuwéygirun])
¥ HEABTOHOMHOi1 BTOpHuHO# HoMuHamuy (Aaiill jab
[tagiru $-8antati]), B KOTOpPBHIX HAMMEHOBAHHUE _y3
[tuwéygirun] npexncrtaBiassier  COOOM  HEOJIOTH3M,
NOJyYeHHBIH TyTeM BHyTpeHHe# (uiekcuu, U
SIBIISIFOILMIACS TUMUHYTHBOM, a Adaadll el [tagiru s-
§antati] — reHUTUBHYIO KOHCTPYKIIUIO.

Huckype TIlytuna. [Jnsg guckypca JaHHOTO
meprona, Kak ® U1 JABYX BBIIICYTIOMSHYTHIX,
XapaKTepHO MPOAYKTUBHOE YIIOTPEOIICHUE nepEUUHbIX
onucamenbHblX HOMUHAMUBHBIX eOUHUY .

OnucarenbHOR HOMHWHATHUBHOM e IUHUIEeH
spnsiercs TepmuH Aalull 4w ja[haramiyyatu s-sultati] —
‘éepmuxany gracmu’, B IOCIOBHOM TIEpEBOIE —
«IUPaMUAATBHOCTh  BIACTH»  (KOMIDIEKC  Mep,
MIPEeIIPUHATHIX B epuoa npesuaentcTea B.B. [lytuna
UL KOHICHTPAIMd W YKPEIUICHWs  BIJIACTH).
[IpencraBnser  WHTEpeC B 3TOM  MpUMeEpe
yHoTpebieHne OJHOCIOBHON KAJIBKU C Cy(PHHKCOM « -
4y [iyyat] — 4x_# [haramiyyatun], ero moNHOIIEHHBIM
CHHOHHMOM, OOpa30BaHHBIM TaKUM € CII0COO0M
HOMHHAIIMM W TOXE TMPEICTABILIIONINM  COOOH
TEeHUTHBHYIO KOHCTPYKIMIO, siBysiercss akalull 43 38 ja
[markaziyyatu s-sultati], B mocimoBHOM mepeBome
HHTEPIPETUPYEMBIH ~ KaK  «IIEHTPAIM30BAHHOCTH
BIIACTH).

JpyruM HHTEPECHBIM ITEPBUYHBIM ONUCATEIbHBIM
HAMMCHOBAHHEM SIBJISICTCS BEIPAKCHUE s e Sl
Ay @ leudi[9] [at-tasakkug u g ala abwabi s-safarati
l-agnabiyyati] - ‘wakamums no unocmpannviv
nocoabcmeam’, (ppazeonorusMm, BBICKa3aHHBIH B.
[TyTHHBIM B KQ4ECTBE KPUTHKH ITPABOOIITO3UIINOHHBIX
CHJI, MIITYIIHX KOHTAKTOB C 3apyOCIKHBIMHU CTPAHAMH, B
O0COOEHHOCTH BO3JIC HMHOCTPAHHBIX IIOCOJBCTB B
Poccum, ¢ 11es1p10 MpUBIIEYL 3TH CTPaHbI (M B TIEPBYIO
ouepelb 3amafHbIe) K BMEIIATSILCTBY BO BHYTPEHHUE
nena Poccuiickort @enepannu. ApaOGckuii SKBHBaJICHT
HHTEPIPETHPYETCS Kak
«CIIOHSTHCS/OMINBATHCSI/OKOJIAYHBATHCS BO3JIC
WHOCTPaHHBIX MTOCOIBCTBY.
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AHAIIOTUYHBIM oGpazom (myreM  OTHOCHTBCST M K  Kareropud  CMEIIaHHBIX

OIMCATENBHOCTH) CHOPMHUPOBAHO HIMOMATHYECKOE  HAMMEHOBAaHHIL.

poiparkerme Vol s S Jeel’agmalu leylan wa HeosHocnoBHOH — cemaHTHueckodl  Kanbkoi

naharan] — ‘pabomao kax pa6 na arepax’, umerommit ~ sBsiercs u Bepaxerne  Jws¥) < i[arhaba |-

NOCIOBHBIM TIEPEBOJ «paboTal0 NHEM H HOYBIO»  ‘agmaila]l — ‘xowmapums 6Gusnec’ B JOCIOBHOM

(BeickazpiBanne B. IlytmHa 0 ero coOcTBeHHOI
TOCYyapCTBEHHON  NesATembHOCTH). B cBmBm ¢
OTCYTCTBHEM BO3MOXKHOCTH NI€peAaTh NaHHBIN TEpMUH
BTOPHYHBIM HAWNMEHOBAaHHEM WA CEMaHTHYECKUM
KaJIbKUPOBAaHUEM HWAMOMBI, Obula 3a/eHicCTBOBaHa
ONUCATEeNILHOCTh  KaK, BO3MOXHO, €JMHCTBEHHO
JIOIYCTHUMBIH 3]1ech CII0c00 HAMMEHOBAHMSI.

WHuTepecHBIM  MEPBUYHBIM ~ HAWMMCHOBAaHUCM
sustetest m - 4xloa lgwls[hamiha haramiha] —
‘obopomnu 6 nocoHax’, TPEACTaBIAIOIMIEe COOOU
(hpazeorornaeckuit obopor, 9KBHBAJICHTHBII
PYCCKOMY BapHaHTy, XapaKTePH3YIOIIEMy HEKOTOPBIX
CIIy’)KaIllUX OPraHOB MPABOIIOPSAIKA, OKA3aBIIHXCS B
UTOT¢  KOPPYMIMPOBAHHBIMA M  MPECTYMHBIMHU
aNieMeHTaMH. 3Jech 0co0oe BHHMaHHE CIEeIyeT
00paTHTh Ha TO, YTO apaOCKUi SKBUBAJICHT SIBISETCS
MapeMUen-1oroBOPKOM, JOCIOBHO 03HAUAOIIEH: «TOT,
KTO MX OXpaHIET, TOT UX U 00upaeT» (OT Taroia (s>
[hamd] — «3ammmare» u rmaroma eo>[harama] —
«umaTh, oToMpaTh»). Takum oOpa3oM, mepen HaMHu
elLle OJIMH IPUMEp CX0XKEei CEMaHTHKH MEXY PYCCKUM
M apaOCKuM SI3bIKaMH B BOINpPOCE MeTa(opuuecKoro
HaMMEHOBAHUs JCHOTATa.

B poccuiickoM auckypce uccienyeMoro nepuosaa
AKTUBHO (DYHKIMOHUPOBAT M TAaKOH TEPMHUH Kak
‘gaxxabumckoe 6anonoononve’ — il sl Shlasll[al-
gisabatu I-wahhabiyyatul], XapaKkTepu3y oMl
PENUTHO3HYI0  COCTaBJIAIONIYI0  CEBEPOKABKA3CKHUX
00eBHUKOB-TEPPOPUCTOB. JIaHHBIN TEPMHH TaK K€, KaK
W TPUMEPHl BBINIC, TNEpelaH IyTeM MEPBUYHOMN
HOMHHAIMU NPU TIOMOIIIN OIUCATEIHHOCTH, JTOCIOBHO
03Hauasi: «BaxxaOUTCKHe OaHIBD).

B muckypce naHHOW SMOXHM yHoTpeOisieTcs u
BTOpUYHOE HauMeHoBaHue (<~ #[qawqasiyyun] —
‘AUYo Kaskazckou Hayuonarvhocmu® (ABTOHOMHOE
BTOPUYHOE  HAWMEHOBAaHWE, B  OTIMYUE  OT
PYCCKOSI3BIYHOTO aHajiora, He 00pa0oTaHHOE Kak
3BQEMHU3M, a COXpaHMBIIEE CBOE  HCXOJHOE
HEWTpaJdbHOE 3HAa4Y€HUWE «KaBKa3el» B JaHHOU
cioBodopme.

Juckypc  MenseneBa. [uckypc osnoxu [l
MenBeneBa KapJUHATIHHO OTIHYACTCS OT MPEIBITY X
9MOX B HOMUHATHBHOM KOHTEKCTE. Tak, B HEM MOXKHO
OTMETHUTH a0COJIOTHBIE IPeEPEHINHN B yIOTPEOICHUN
KanbKuposanusi BMECTO OMHCATEIBHBIX
HAaUMEHOBAaHM.

HaubGonee M3BECTHOMN KaibKoil sBIsieTcs (3 okl
shkill (5 dilasl[at-tariqu I-hadatawiyyu lit-tatawwuri] —
‘UHHOBAYUOHHBIL Nymb pa3eumus’. JIaHHBIA HpuUMep
0COOCHHO HMHTEpPECEH TEeM, YTO COIEPKHUT B cebe U
HOBYIO croBopopmy ssilhs  [hadatawiyyun] -
«VHHOBALIMOHHBI», 00pa30BaHHY0O B KOHTEKCTE
NPOAYKTHBHON HA CETOMHSIIHHA JCHb TCHICHIIUU
MOP(QOJIOTHYECKOH  JepUBallil  OpPU  [TOMOIIU
cypdukca «s» [wi] or cnosa 4la[hadatatun] —
«HOBU3HA». TakuM 00pa3oM, 3TOT MPHUMEP MOXKET

3HAUEHHUN: «TEPPOPU3HUPOBATH OHM3HECY», BBIPAKEHHE,
npo3BydaBuiee oT J[. MezaBeneBa MO OTHOUIEHUIO K

CHJIOBBIM CTPYKTYpaM, TpeboBaBice HE
MIPEnsATCTBOBATh poccuiickomy
MIPEANPUHIMATEIbCTBY.

B TO e BpeMs K KaTeropud BTOPUYIHBIX
HCAaBTOHOMHBIX HAaWMCHOBAaHUA MOXXHO OTHECTH U
Sl AN [8] [at-tuna’iyyu I-hakimu] — ‘npasswuil
manoem’ (dpazeomoruswm, XapaKTepU3yOIIHHA
JBOIICTBEHHOCTh IHpaBswero pexuma — IlyTun-
MenBeneB, Il KOTOPOTO CBOMCTBEHHBI IPUHITHE
MIPE3UICHTOM COTJIACOBAHHBIX C MPEMbEP-MUHUCTPOM
pelenuit), Tie NeKkcHyeckas eIHHALA (< S[tuna’iyyun]
HMEET 3HAaYeHHE «IBOMHOM, IBONCTBEHHBI», a B
COBOKYIHOCTHU co coBoM aSa[hakimun] gopmupyer
3HAYCHUE «IIPABAIINHA TAHICM).

JlaHHBIA TEpPMUH MMEET U CBOM CHMHOHMUMMYHBINA
skpuBanent Aaludl Lal 53 3] [7] [izdiwagiyyatu s-stltati]
— ‘Oyymeupam’, GYHKIUOHUPYIOIUI KaK MEPBUUHOE
onucaTeIbHOe HaMEHOBaHME (moc.
«IIBOMCTBEHHOCTP BJIACTH»).

B paccmaTpuBaeMoM IHUCKypce MOKHO BBIICIHTH
TIPUMED C JIEKCUKO-(POHETHIECKUM KATbKHPOBAHUEM —

Sl Lade<s [tiknaluglyya  an-nand] -
‘Hanomexnonocuu’, KOTOPOE TakkKe TMPEJCTaBISIET
UHTEpEC, IOCKOJIbKY 00a KOMIIOHEHTa JaHHOI'O

CJIOBOCOYETAHHSI SIBISIOTCS JIEKCHKO-(OHETHUECKHUMHU
KaJIbKaMH, TOTJa Kak OoJiee YacTOTHBIMHU B
YHOTpeOJeHUH BBICTYMAIOT CEMaHTHYECKHE KaJIbKH,
MOJTyKaIIbKU WIH OJIHOCIIOBHBIE JIEKCUKO-
(oHeTHIECKHE 3aMMCTBOBaHHSI.

Honsons HUTOTH paccMOTpeHus BCETO
POCCHICKOTO 00IIECTBEHHO-TIOIMTHYECKOTO AUCKYypca
B LIEJIOM B niepuof ¢ 80-X To10B MPOILIOrO CTONETHS U
[0 HACTOsIIEE BPEMs, MOKHO MPUHTH K CIETYIOIIUM
BBIBOJAM:!

B rmuaHe 49acTOTHOCTHM  (DYHKIIMOHHUPOBAHUS
HOMUHATHUBHBIX €JUHMI] POCCHHCKOTO OOIIECTBEHHO-
HOJUTHYECKOTO JIucKypca B AJISA BememstioTcs ABe
OCHOBHbIE  TEHJAEHIMM: C  OJHOH  CTOPOHBI,
yHoTpebieHne Pa3MUYHBIX THUIOB KaleK, W Mpexe
BCETO, HEOJJHOCIIOBHBIX CEMaHTUYECKUX
3aMMCTBOBaHMM;, a €  Jpyroi —  aKTUBHOE
¢ynknronnpoBanue B AJISl ommcarensHoro criocoba
NEePBUYHON HOMHUHAIUH.

[lpn aKkTUBHOM yNOTPEOJICHUH OMNHCATEIbHBIX
HAaNMEHOBaHMH W  cmocofa  CeMaHTHYECKOTO
KaJbKUPOBAHNUSA MOXKHO TPOCIEINTh U yIoTpebIeHne
BCEX OCTaJbHBIX CHOCOOOB W THUIIOB HOMHHAIIWH,
(YHKIMOHUPOBAaHUE KOTOPBIX HOCHT BTOPOCTEIICHHBIN
Xapakrep.

Ha ypoBHe cHHTaKkcuca CclexyeT OTACIBHO
BBIJICNIUTh HMJIMOMAaTHUECKHE KAJIBKM Kak CIocod
(hopMHPOBaHUS MOTHOLEHHBIX TPEUIOKECHHUH.
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This article presents results of scientific research on translation studies and activity. Structure of translation
and its study, types of translation in various spheres are also covered.

AHHOTAIHUSA

JlaHHas cTaThsd JaeT YeTKOe ONpeAeleHHEe pa3JeNeHuil CTPYKTyp M CeKLUH IepeBOJOBEACHUS U

MEePEBOUECKON AESTENbHOCTH.

The object of studying the science of translation is
translation activity, which is divided into several types
depending on the pair of languages involved in
bilingual communication, called the source and
translating languages. Researchers in this field perceive
the translation in various forms: interpretation and
translation, technical, legal translation, translation of
fiction, and many others.

Accordingly, translation and its studies can be
divided into different sections. In the meantime, it is
obvious that all types of translation have something in
common that distinguishes translation from other types
of language mediation such as liberal interpretation,
free retelling of content, summarizing, etc. Therefore,
in the science of translation, there is a discipline that
treats the general feature that is common to all types of
translation. This discipline is called the general theory
of translation.

The general theory of translation always faces
different significant problems. One of these problems
is the linguistic-ethnic barrier, which separates the
speakers of two or more different languages and
cultures. So, some cultural-ethnic differences can a
priori exclude the full equivalence of the source and
translating texts. This evokes the problem of translation
due to the contrast of the national mentalities. However,
according to S.Yevteyev, the practice of translation
confirms the possibility of overcoming intercultural
differences due to the experience of intercultural
interaction and the fact that any culture is not a
completely isolated entity [1, p. 330]. Meaning that the
representatives of all cultures contact with each other,
exchange the information and influence on the
languages of each other.

However, Wilhelm v. Humboldt believed that full-
value translation is fundamentally impossible.
However, his arguments are not consistent with facts

that testify to the productivity of communication
through translation or interpretation. Speakers of
different languages successfully contact with each
other in the field of foreign policy, fruitfully exchange
technical and scientific experience, cultural values, etc.
So, it refutes the pessimistic view of translation.

Meanwhile, if we use the statistical approach, we
can say that translation is not always possible, but the
number of cases when a full-value translation is
possible overwhelmingly prevails over the number of
cases when it is impossible. For example, we surely can
say that translation of fiction is more complicated than
technical translation, as sometimes it can be impossible
to transfer the idea of the writer of fiction in a full value.
In the meantime, technical translation is easier, as it is
based on the usage of special technical terms and
phrases that can be found in the dictionary. Also, the
translator has no need to understand and transfer the
feelings or emotions, as he does during the translation
of fiction.

The other problem of the general theory of
translation is deonyms and neologisms. Interaction of
one culture with another frequently creates deonyms,
i.e. words which were proper names but due to
extralinguistic factors became common names, which
can refer to other people, processes or actions [2, p. 51].
So, for instance, M.Chigsheva presents such examples
of deonymization in the Russian language as pekhting;
diesel; psaking and others [3, p. 43-47]. We can add
obaming, merkeling, trampych, etc. We hardly ever can
meet these words in the dictionaries. So, some people
and even translators have trouble understanding the
meaning of these words. Only the full situation
connected with the original proper noun and deonym
can help them. For example, pekhting is an expression
made up by Navalny, widely used among the Russian
non-systemic opposition, denoting a scandal involving



